Course Description — BA in Translation

English Grammar (0202104)

This course concentrates on
grammatical categories, i.e., parts of
speech. The noun phrase, verb phrase,
adjectives, adverbs, and prepositions
are studied in depth. This course is

meant to prepare students for the
subsequent more advanced course:
English Grammar 2.
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Reading SKkills (0202105)
The primary objective of this course is
to further improve student reading

skills and help them acquire the
reading strategies that are appropriate
for dealing with literary and non-
literary texts. Such skills and strategies
include guessing word meanings,
extracting main ideas, understanding
text organization, predicting, checking
comprehension, linking ideas,
inferring, writing responses, etc.
Overall, the course aims at training
students to become intelligent and
critical readers, and to make reading
for learning and for pleasure a
personal habit for each of them.
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Writing (1) (0202106)

This course aims at teaching students
how to write a coherent and unified
paragraph. The course should provide
the students with the necessary
techniques to write correct and
effective sentences. It also aims at

teaching students how to observe
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correct punctuation. This course also
aims at teaching students how to write
topic sentences and how to develop
such sentences into complete
paragraphs. In addition, different
paragraph patterns, such as classifying,
contrasting, analyzing, etc. should be
addressed.
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Listening and Conversation
(0202109)

The aim of this course is to help
students reinforce and extend their
conversational and listening skills.
This 1s achieved by providing them
with systematic and comprehensive
training in the perception and

production of English utterances of
several types and lengths. Particular
attention is given to stress, thythm,
and the more important types of word
linking. Formality levels,
conversational syntax, and turn-taking
rules are also emphasized. High-
frequency introductory, transitional,
and concluding elements of different
communicative events should be
discussed and intensively drilled, so
that they may become part of the
student's conversational repertoire.
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Introduction to Literature
(0202211)

This course aims to introduce students
to the concept and definition of
"literature", and to the three major
genres: poetry, fiction, and drama.
Students will be exposed to elements,
distinctive qualities, and salient
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features of each genre. The discussion
will be centered on stories, poems, and
one or two one-act plays. Students are
expected to read poetry aloud in the
classroom, write a one-page short
story, and a short dramatic dialogue.
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Introduction to Linguistics

(0202221)

This course aims at acquainting

students with the nature of language
and its fundamental aspects, including
the basics of phonetics, phonology,
morphology, syntax, and semantics.
Each class member is expected to
write a term paper on a topic discussed
in the course.
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Translation Theories (0232113)

This course aims to explain translation
theories and principles in both
directions of languages, Arabic and
English. As well as the techniques,
terminology, and skills associated with

translation.
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Speech and Pronunciation (0202224)

The first half of the course aims at
offering a brief introduction to the
field of phonetics followed by training
sessions on the recognition,
production, description, and
transcription of the sounds of English.
The second half aims at training
students on how to enunciate English
utterances in terms of stress, rhythm,
and intonation. Students must listen to
selected cassettes, either at home or in
the language lab.
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Semantic (0202303)
This course aims at acquainting

students with the major concepts of
English semantics such as sense,
meaning, lexical relations, sentential
relations, componential analysis, and
semantic theory. This course
emphasizes concepts like deep
structure and semantic representations
of sentence meaning, ambiguity, and
the logic of natural languages.
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Short Story (0202316)

This course aims to introduce students
to short stories as a genre that
originated in the 19th century. about
ten short stories will be selected to

represent different techniques, themes,
and subjects. Students are required to
select a short story (not discussed in
the classroom) and to explore it
critically by analyzing its point of
view, narrative technique, character, or
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This course aims to give the students
experience in translating various sorts
of texts from English to Arabic.
Students are also required to use what
they learn from strategies and methods
in real life and shed light on the issues
and challenges they may face and how
they might overcome them.
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Consecutive and Simultaneous
Translation, (1) EN-AR (0232216)
This course aims to have the students
indulge in verbal interpretation,
(simultaneous or consecutive) through
audio texts from AR-EN. Which
enhances their abilities of attentiveness
and focus in delivering the intended
meaning to the target language within

a time limit. The course aims to
improve the students' fluency and
linguistic capacity.
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General Translation (2) AR-EN
(0232217)

This course aims to give the students
experience in translating various sorts

of texts from Arabic to English.
Students are also required to use what
they learn from strategies and methods
in real life and shed light on the issues
and challenges they may face and how
they might overcome them.
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Consecutive and Simultaneous
Translation (2) AR-EN (0232309)
This course aims to have the students
engage in verbal interpretation
(simultaneous or consecutive) through
audio texts from Arabic to English.
This improves their concentration and
focus when transmitting the relevant

message to the target language under a
time constraint. The course seeks to
improve students' fluency and
linguistic capacity.
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Legal Translation (0232319)
This course aims to teach the students

how to translate legal texts by dealing
with different topics like contracts,
documents, laws, court proceedings
and decisions, notices,
correspondence, insurance policies,
etc., from English to Arabic and vice
versa. The course will also strengthen
students' skills in understanding and
analyzing legal texts and widen their
legal vocabulary range.
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Media Translation (0232320)

This course aims to teach students the
best methods for translating media-
related texts into Arabic and English,

such as press reports, interviews,
political analyses, news releases,
public speeches, and so on, while
keeping linguistic standards in
consideration.
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Lexicology and Lexicography
(0232325)

This course aims to raise students'
awareness of the significance of the
Arabic and English lexicons in
vocabulary development and to teach
them how to use them successfully.
They are required to build their
linguistic sense of terminology so that

they can analyze and comprehend the
meaning of words in their context.
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Research Methodologies in
Translation Studies (0232420)
This course aims to teach students
research skills in translation studies,

which will reflect on their ability to
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construct a successful research

project.
Extended Translation Project (0232421) Siaal) daa i) £ g yda

This course aims to allow students to
comprehend translation in both theory
and practice. Students must select a
translatable text or type of text to
translate from English into Arabic or
vice versa, followed by writing an
extended translation commentary,
essay, or research paper drawing on
their expertise in prior translation
courses as Research Methodologies in
Translation Studies.
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Simultaneous and Consecutive
Interpretation in Conferences and
Courts (0232330)

This course prepares students to serve
as interpreters for international
organizations and in court contexts by
providing them with practical and

professional skills.
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Fiction and Poetry (0232430)

This course aims to introduce students
of translation to poetry and novels
published in both English and Arabic,
as well as to illustrate the most
important literary elements associated

with them. It also includes an
overview of the novel's Arabic and
English prose styles, as well as
historical context for the Arabic and
English narrative prose texts. The
course's aim is to present examples of
translations in both directions and train
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students to perform narrative and
poetry translation projects.

Practical Training in Translation
(0232439)

This course prepares students for the
labor market by simulating various
work environments, and by requiring
them to spend practical hours in
training, it teaches students how to

manage future translation projects,
such as planning translation projects,
preparing cost estimates, and
managing teams.
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Syntax (1) (0201112)

The course aims to introduce students
to the foundations of the Arabic
language, equipping them for general
knowledge by building various Arabic
sentence patterns. The course also
emphasizes the linguistic function that
words perform when they are put in a
sentence, which has the greatest

impact on sentence construction and
reflects this on meaning when
translated from the source language
into the target language.
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Business and Finance Translation

(0232327)

The course aims to teach students

economics, management, finance, and
business vocabulary. Students will be
given translated materials from
English into Arabic and vice versa to
emphasize such terms so they can
master them so that their next task will
be easier when they translate texts in
this field themselves.
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Writing (2) (0200206)
This course's main aim 1s to enable

students to express themselves
coherently in writing. It exposes
students to, and gives them practice in,
extended writing beyond the sentence
and paragraph levels, i.e., drafting an
essay. The course should also focus on
the organization of academic writing
(e.g., reports, essays, assignments, and
projects), its structure, and,
particularly, the ways in which all
parts are linked together. The main
objectives of the course can be
achieved through practice inside and
outside the classroom.
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Special Topics in Translation
(0232447)

This course teaches students how to
translate complex texts from Arabic
into English and vice versa. The
course also includes a discussion of
the issues that may have arisen

because of this training practice.
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Sociolinguistics (0202435)

This course aims at studying language
in its social and cultural contexts. It
also aims at providing students with a
general introduction to this branch of
linguistics, the different varieties of

language and their social-cultural
values, the interrelationships among
language, culture, thought, etc.,
Students are required to draft a paper
on a relevant topic in sociolinguistics.
They are also asked to summarize a
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well-known paper written on a certain
topic in this respect.

Technical Translation (0232120)
This course aims to teach students how
to translate general technical texts
from English to Arabic and vice versa.
The course will allow students to
improve their translation abilities by
exposing them to technical and

scientific texts. Several methods for
translating these texts will be
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This course covers the fundamental
principles and concepts needed to
master translation technology, as well
as how, when, and why it is utilized.
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Cultural Translation (0232219)

This course aims to introduce students
to the English and American cultures.
It also aims to introduce them to what

to consider when beginning to
translate texts from English into
Arabic and vice versa, using texts and
topics in various languages, so that
students can learn about the cultural
and religious heritage, traditions,
values, and so on that regulate people's
actions and interactions and benefit
from all of this when translating texts
like this.

(0232219) 488 daa 1Y

ZAEL A iy et L) (lesal) 138 Cangy
aie o i) Gang Las A5 515 4 3alasY)
A e (o el e o
el S (e @l g ¢ uSally 5 A sl
Adlall oSty dumy uiadlly ddlite anial 5a g
S e Coyml) gl o3 VA (50
il s el el g el g o sl A
138 (e Bl cpele i s (alil) Jladl Jasiias
U2l 1358 daa i oLl die 4K

10




Translation and Tourism (0232218)
Students will learn the best techniques

for translating most tourism-related
texts into English and Arabic, such as
tourism promotional brochures,
tourism websites and flyers, menus,
tourism offers and agreements,
accommodation contracts, tourism
guides, and so on. Some of the
challenges that translators may face
will also be explored.
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Literary Translation (0232337)

This course aims to teach students how
to translate poetry, prose, short stories,
essays, fiction, and other literary
works between Arabic and English.

Students will be able to gain a clear
understanding of the most common
problems that may arise in literary
translation, as well as the means and
strategies that will help in obtaining a
literary translation that reflects the
original text, gives the closest
equivalent meaning expressed to the
original text through the translated
text, and considers the text's cultural,
aesthetic, and linguistic dimensions.
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Translation of Religious Texts

(0232331)

The course aims for students to be able

to translate religious texts from Arabic
into English and vice versa. It
discusses the intended goals of
translating verses from the Qur'an as
well as prophetic hadiths as the main
source of the Islamic religion. The
course will also address translation of
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texts from different religions, with an
emphasis on religious terminology.

Translation and Cultural Studies
(0232336)

This course aims to highlight the
significance of translation in Arabic,
English, and worldwide cultural
contexts by demonstrating translation's
theoretical and practical role in

bridging cultural differences between
civilizations and cultures, as well as by
providing examples of translation
work in this regard. Students must
present their own projects linked to the
same topic.
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Audiovisual Translation (0232431)
This course aims to expose students to
several forms of audio and visual
translation work while they develop
their own projects using modern tools
and technology to prepare them for the
labor market.
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Comparative Literature (0202417):
The aim of the course is to introduce
students to basic concepts of
comparative literature. The course
specifically embarks on a study of
literary influences, theory and practice

of translation, mimesis and catharsis,
and other literary elements. Examples
of influence relate to the Arabian
Nights, Al-Ma'rrai's Al-Mirage and to
suggestive models from European
literature. Students are required to
study and conduct a comparative
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analysis of a text in Arabic with its
counterpart in English.
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